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ABSTRAK

KATHLEEN RUBY YONARDY. Perbandingan dan Analisis Kata Kerja
Arah Dalam Bahasa Mandarin dan Bahasa Indonesia: Perspektif
Semantik, Tata Bahasa, dan Pragmatik (Dibimbing oleh Liu Xiaochuan)

Penelitian ini bertujuan untuk mengeksplorasi persamaan dan
perbedaan antara kata kerja arah bersuku kata satu dalam bahasa Mandarin
dan padanannya dalam bahasa Indonesia. Kata kerja arah bersuku kata satu
dalam bahasa Mandarin, seperti "lai" (datang), "qu" (pergi), "chi" (keluar),
dan "hui" (kembali), memiliki fungsi linguistik yang unik untuk
mengekspresikan arah gerakan, perubahan keadaan, dan proses dinamis.
Penelitian ini membandingkan kosakata dan struktur tata bahasa yang
digunakan dalam bahasa Mandarin dan bahasa Indonesia untuk
mengekspresikan makna yang sama melalui pengumpulan dan analisis
sejumlah besar korpus. Penelitian ini menemukan bahwa kata kerja
directional bersuku kata satu dalam bahasa Mandarin menunjukkan
fleksibilitas dan keragaman yang tinggi dalam berekspresi, yang dapat
digabungkan dengan berbagai kata kerja dan frasa untuk membentuk
ekspresi yang kaya. Sebaliknya, bahasa Indonesia lebih mengandalkan
frasa kata kerja atau kata keterangan tertentu untuk mengekspresikan
makna yang sama, menghadirkan karakteristik linguistik yang berbeda.
Selain itu, makna kata kerja directional bersuku kata satu dalam bahasa
Mandarin sering kali perlu dinilai berdasarkan konteksnya, sementara
bahasa Indonesia lebih memperhatikan korespondensi formal.

Penelitian ini juga menganalisis secara rinci ekspresi yang sesuai
dari kata kerja directional bersuku kata satu dalam bahasa Mandarin dalam
bahasa Indonesia dan mengeksplorasi perbedaan semantik, tata bahasa,
dan pragmatik di antara keduanya. Melalui analisis komparatif, kami
mengungkapkan persamaan dan perbedaan dalam mengekspresikan
makna dinamis antara kedua bahasa, memberikan referensi yang berharga
untuk penerjemahan, pengajaran, dan komunikasi lintas budaya bahasa
Mandarin dan bahasa Indonesia.

Kata kunci: Bahasa Mandarin; Bahasa Indonesia; Kata Kerja Arah;
Perbandingan
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ABSTRACT

KATHLEEN RUBY YONARDY. Comparison and Analysis of Directional
Verbs in Chinese and Indonesian: A Semantic, Grammatical, and
Pragmatic Perspectives (Supervised by Liu Xiaochuan)

This paper aims to explore the similarities and differences between
Chinese monosyllabic directional verbs and their corresponding expressions
in Indonesian. Chinese monosyllabic directional verbs, such as "lai" (come),
"qu" (go), "chd" (out), and "hui" (back), have unique linguistic functions in
expressing movement direction, state change, and dynamic processes. This
study compares the vocabulary and grammatical structures used in Chinese
and Indonesian to express similar meanings through the collection and
analysis of a large amount of corpus. The research finds that Chinese
monosyllabic directional verbs exhibit high flexibility and diversity in
expression, able to combine with various verbs and phrases to form rich
expressions. In contrast, Indonesian relies more on specific verb phrases or
adverbs to express similar meanings, presenting different linguistic
characteristics. Furthermore, the meaning of Chinese monosyllabic
directional verbs often needs to be judged based on the context, while
Indonesian pays more attention to formal correspondence.

This paper also analyzes in detail the corresponding expressions of
Chinese monosyllabic directional verbs in Indonesian and explores the
differences in semantics, grammar, and pragmatics between the two.
Through comparative analysis, we reveal the similarities and differences in
expressing dynamic meanings between the two languages, providing
valuable reference for translation, teaching, and cross-cultural
communication between Chinese and Indonesian.

Keywords: Chinese; Indonesian; Directional Verbs; Comparison
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